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Der Sternenhimmel: Ein Blick in unendliche 
Weiten.

Gibt es fremdes Leben dort draußen?

Reisen solche Außerirdischen vielleicht sogar 
durchs All, und besuchen die Erde?

The night sky: A view of infinity.

Does alien life exist out there?

Are such aliens perhaps traveling through 
space, and visiting earth?

El cielo estrellado: Un paisaje infinito.

¿Existe vida extraterrestre ahí afuera?

¿Viajan esos extraterrestres por el espacio, y 
visitan la Tierra?

Viele Menschen glauben, dass es UFOs gibt: 
Besucher aus dem Weltraum. Aber solch 
außerordentliche Behauptungen erfordern klare 
Beweise.

Beweise für außerirdische Besucher gibt es 
jedoch nicht.

Nach Außerirdischen suchen wir besser dort 
draußen: Im All.

Schon vor Jahrtausenden schauten unsere 
Vorfahren zu den Sternen. War dies eine andere
Welt, mit eigenen Bewohnern? Haben die 
Muster der Sterne etwas damit zu tun? Man 
stellte sich Helden und Sagengestalten vor, 
Ungeheuer und Fabelwesen...

Many people believe in UFOs: visitors from 
space. But such extraordinary claims demand 
clear evidence.

Evidence for alien visitors, however, does not 
exist.

To search for extraterrestrial life, we had better 
look out there: in space.

Millennia ago, our ancestors were already 
watching the stars. Was this another world, with
inhabitants of its own? Are the patterns of the 
stars related to this? Looking at the stars, 
people imagined heroes and monsters, animals
and mythical creatures…

Muchos creen en los OVNIS tripulados por 
visitantes del espacio. Un hecho tan 
extraordinario necesitaría evidencias muy 
sólidas.

Sin embargo, tales pruebas simplemente no 
existen.

Así que para buscar vida extraterrestre es más 
lógico mirar ahi afuera: al espacio.

Hace miles de años nuestros antepasados ya 
miraban las estrellas. ¿Era el cielo otro mundo, 
con sus propios habitantes? ¿Por eso las 
estrellas formaban esos dibujos? 
Observándolas imaginaron héroes, monstruos 
y seres mitológicos…

Im  Sommer zum Beispiel  stehen drei  Sterne
hoch am Himmel: Das Sommerdreieck. Ein Teil
davon ist das Sternbild  Schwan. Es sieht  aus
wie  ein  großes  Kreuz. Dabei  kann man sich
einen fliegenden Schwan  mit weit
ausgebreiteten Schwingen vorstellen.

In summer, for instance, there are three stars 
high in the sky: the summer triangle. Part of it is
the constellation of the swan. It looks like a 
huge cross. One can imagine this as a flying 
swan with its wings widely spread.

En verano, por ejemplo, muy alto en el cielo, 
vemos tres estrellas: El triángulo de verano. 
Parte de él es la constelación del Cisne. 
Parece una gran cruz, aunque podemos 
imaginarla como un cisne con sus alas 
desplegadas.
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Im Herbst findet man die Figuren einer ganzen 
Heldensage am Himmel: Den König Cepheus 
und die Königin Kassiopeia, ihre Tochter 
Andromeda, das Ungeheuer Ketos, das 
Andromeda zu verschlingen droht, und den 
Helden Perseus, der Andromeda schließlich 
rettete.

Besonders einfach entdeckt man die Figur der 
Kassiopeia. Sie besteht aus 5 Sternen, die wie 
der Buchstabe „W“ angeordnet sind. Dieses 
Sternbild ist immer in nördlicher Richtung am 
Himmel zu finden.

In autumn, the complete cast of a heroic saga 
can be seen in the sky: Cepheus the king, and 
Cassiopeia the queen; their daughter 
Andromeda; Cetos the sea monster, 
threatening to swallow Andromeda; and 
Perseus, the hero who finally saved 
Andromeda.

Especially easy to spot is the constellation of 
Cassiopeia. It comprises five stars that are 
arranged like the letter “W”. This constellation 
can always be found in the northern part of the 
sky.

En el cielo de otoño tenemos el reparto 
completo de una saga de héroes: El rey Cefeo 
y la reina Casiopea; su hija Andrómeda; Cetus 
la ballena intentando comerse a la princesa; y 
Perseo, el héroe que finalmente la salvó.

La constelación de Casiopea es muy fácil de 
ver en el cielo. Contiene cinco estrellas que 
dibujan una “W”. Esta constelación se 
encuentra siempre en la parte norte del cielo.

Während die Nacht voranschreitet, folgen den 
Sternbildern des Herbsts die des Winters. Unter 
ihnen ist eines der prächtigsten: Orion, der 
Jäger. Sein Gürtel wird von drei Sternen 
markiert, die genau in einer Reihe stehen. 
Darüber stellen zwei Sterne die Schultern dar; 
und darunter zwei weitere die Füße.

Links unterhalb des Orion findet man den 
hellsten Stern des gesamten Himmels, Sirius.

As the night progresses, the constellations of 
autumn are followed by those of winter. Among 
them is one of the most magnificent: Orion, the 
hunter. His belt is marked by three stars that 
are arranged in a straight line. Above these, two
more stars show Orion’s shoulders, and 
another two below, his feet.

To the lower left of Orion, we can see the 
brightest of all stars: Sirius.

Según avanza la noche, las constelaciones del 
otoño dan paso a las del invierno. Entre ellas 
encontramos una de las más importantes: 
Orión, el cazador. Su cinturón lo componen tres
estrellas que dibujan una línea recta. Sobre 
ella, estas dos estrellas representan sus 
hombros, y estas dos de abajo, los pies.

Hacia el sureste está la estrella más brillante 
de la noche: Sirio.

Die Sternbilder sind nur zufällige Anordnungen 
der Sterne. Interessanter für die Suche nach 
Leben sind die Planeten.

Im Verlauf der Wochen und Monate bewegen 
sie sich im Vergleich zu den übrigen Sternen.

But the constellations are just random patterns 
of stars. For the search for life in space, the  
planets  are more interesting.

In the course of weeks and months, they move 
compared with the stars.

Pero las constelaciones son solo patrones 
arbitrarios de estrellas. Para la búsqueda de 
vida en el espacio, los planetas son más 
interesantes.

En el transcurso de semanas y meses, se 
mueven respecto de las estrellas.

Heute weiß man: Die Planeten sind Geschwister
der Erde, riesige Kugeln aus Gestein und 
anderen Substanzen. Wie auch die Erde kreisen
sie um die Sonne.

Unbemannte Raumsonden haben alle Planeten 
aus der Nähe erkundet. Leben haben sie bisher 
nirgends entdeckt – und erst recht keine 
intelligenten Außerirdischen.

Die Erde ist der einzige Planet, von dem wir 
wissen dass er bewohnt ist.

Today we know that the planets are siblings of 
Earth, giant spheres made of rock and other 
materials. Like Earth, they orbit the sun.

Unmanned space probes have explored all the 
planets at close range. No life was found 
anywhere – and especially, no intelligent aliens.

Earth is the only planet which we know to be 
inhabited.

Hoy sabemos que los planetas son hermanos 
de la Tierra, esferas gigantes de roca y otros 
materiales. Como la Tierra, orbitan alrededor 
del Sol.

Las sondas espaciales se han acercado a 
explorar todos los planetas. En ningún lugar se 
ha encontrado vida, y mucho menos 
alienígenas inteligentes.

La Tierra sigue siendo el único planeta que 
sabemos que está habitado.
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Das Leben auf der Erde entstand vor über 3 
Milliarden Jahren. Alle heutigen Arten, auch wir 
Menschen, stammen von einem einzigen 
gemeinsamen Urahnen ab:

Life on Earth formed more than three billion 
years ago. All of today’s species, including 
man, are descendants of a single common 
ancestor:

La vida en la Tierra apareció hace unos cuatro 
mil millones de años. Todas las especies 
actuales, incluida la nuestra, descendemos de 
un antepasado común:

Ein winziges einzelliges Lebewesen, ähnlich 
den heutigen Bakterien. Es ernährte sich von 
bestimmten Substanzen im Wasser, und 
benötigte keinen Sauerstoff.

Aus diesem Urahn entwickelten sich alle 
anderen Arten.

A tiny single-celled organism, similar to today’s 
bacteria. It lived on certain substances in the 
water, and did not require any oxygen.

From this ancestor, all other species evolved.

Un organismo unicelular, similar a las bacterias 
actuales. Se alimentaba de ciertas sustancias 
que había en el agua y no necesitaba oxígeno.

De este ancestro evolucionaron todas las 
demás especies.

Lange blieb es bei Einzellern: Sie sind auch 
heute noch die zahlreichsten Lebensformen!

Erst nach über 2 Milliarden Jahren entstanden 
komplizierte

Organismen aus mehreren Zellen, wie Tiere und
Pflanzen.

For a long time, all life was single-celled: even 
today, microbial life is still the most numerous!

Only after more than two billion years did 
complex beings evolve that are made of many 
cells, like animals and plants.

Durante mucho tiempo solo existieron 
organismos unicelulares: incluso hoy, los 
microbios son los organismos más numerosos.

Tuvieron que transcurrir mas de 2 mil millones 
de años para que evolucionaran seres 
complejos pluricelulares como animales y 
plantas.

Alle Lebewesen der Erde, so unterschiedlich sie
auch sind, haben sehr viel gemeinsam:

In jeder Zelle, vom Bakterium bis hin zu denen 
von uns Menschen, finden sich die DNS-
Moleküle. Sie dienen als als „Bauplan“ aller 
Lebewesen.

All organisms on earth, as different as they are,
have much in common:

Each cell, be it a bacterium or a human cell, 
contains DNA molecules. They are the 
blueprints of all life forms.

Todos los seres vivos de la Tierra, a pesar de 
nuestras grandes diferencias, tenemos mucho 
en común:

Cada célula, sea bacteriana animal o vegetal, 
contiene moléculas de ADN, los planos de 
todas las formas de vida.

Alle lebendigen Zellen sind mit Wasser gefüllt. 
Es wirkt wie ein Schmierstoff, der die Zelle am 
Leben hält. Ohne Wasser würde jedes 
Lebewesen sterben.

Und überall spielen die gleichen chemischen 
Elemente die Hauptrolle: Kohlenstoff, 
Wasserstoff, Sauerstoff und Stickstoff. Auch die 
DNS besteht im Wesentlichen aus Atomen 
dieser vier Elemente.

All living cells are filled with water. It acts like a 
lubricant, keeping the cell alive. Without water, 
every being would die.

And everywhere, the same chemical elements 
are the most important: carbon, hydrogen, 
oxygen, and nitrogen. DNA, too, mainly 
consists of these four kinds of atoms.

Todas las células contienen agua, que es el 
medio que las mantiene vivas. Sin agua, no 
podría haber seres vivos.

Y en todos los lugares, los mismos elementos 
químicos son los más importantes: carbono, 
hidrógeno, oxígeno y nitrógeno. El ADN 
también está compuesto principalmente por 
estos cuatro tipos de átomos.

3 Script „Ferne Welten – fremdes Leben?“, © LWL / Dr. Björn Voss, 2012/13



DEUTSCH ENGLISH ESPAÑOL

Nach diesen Grundstoffen hat man auch im 
Weltraum gesucht. Überall wurde man fündig. 
Es finden sich sogar fertige Bau-Teile „unserer“ 
Moleküle, zum Beispiel Vorstufen von Teilen der
DNS.

Diese Stoffe zählen zu den häufigsten im 
Universum. Demnach nutzen außerirdische 
Wesen vielleicht genau dieselben Elemente wie 
wir.

These basic materials can be found in space, 
too. Even some “prefabricated components” of 
our molecules can be found in space, for 
example preliminary stages of parts of the 
DNA.

These substances are among the most 
frequently found in the universe. So alien life is 
perhaps using just the same elements as we 
do.

Estos elementos básicos se pueden encontrar 
también en el espacio. Incluso existen allí 
algunos “componentes prefabricados” de 
nuestras moléculas, como formas preliminares 
de partes de ADN.

Esas sustancias están entre las más comunes 
en el Universo. Por tanto, la vida extraterrestre 
probablemente use los mismos elementos que 
nosotros.

Das Selbe gilt für das Wasser: Von allen 
geeigneten Flüssigkeiten ist es die bei weitem 
Häufigste. Lebensformen, die auf ganz anderen 
Grundstoffen basieren sind vermutlich eher 
selten.

The same is true for water: Of all suitable 
liquids, water is the most common. Life forms 
based on completely different substances are 
likely to be rather rare.

Lo mismo ocurre con el agua: De todos los 
líquidos posibles, el agua es el más común. 
Las formas de vida basadas en otras 
sustancias serán probablemente muy raras.

Wasser gibt es fast überall. Aber meistens findet
man es nur in Form von Eis, oder als ganz dünn
verteiltes Gas. Leben braucht jedoch flüssiges 
Wasser, und das ist sehr selten. Wo gibt es 
flüssiges Wasser?

Water can be found almost everywhere. But 
mostly it is only present in the form of ice, or as 
a very thin vapour. Life, however, requires liquid
water, and that is very rare. Where does liquid 
water exist?

Encontramos agua casi en todos los sitios. 
Pero la mayoría de las veces está en forma de 
hielo, o de vapor. La vida, por su parte, 
requiere agua líquida, y eso es muy raro. 
¿Donde existe agua en estado líquido?

Auf dem Mond gibt es kein flüssiges Wasser. Im
Sonnenschein ist es viel zu heiß, und im 
Schatten viel zu kalt.

Außerdem gibt es keine Luft. Ohne Luft, und 
auch in zu dünner Luft, würde Wasser sofort 
verdampfen – selbst wenn die Temperatur 
genau richtig ist!

Hier kann also nichts leben, nicht einmal 
Mikroorganismen – außer ... in einem 
Raumanzug.

On the moon, there is no liquid water. In the 
sunlight it is much too hot, and in the shadow, 
much too cold.

Furthermore, there is no air. Without air, or in 
very thin air, water would vapourise at once – 
even if the temperature is just right!

Thus, no life can exist here, not even micro-
organisms – except … within a space suit.

En la Luna no hay agua líquida. Donde es de 
día hace demasiado calor y de noche, 
demasiado frío.

Además, allí no hay aire. Sin aire, o con una 
atmósfera muy tenue, el agua se evapora, 
incluso a la temperatura adecuada.

Por tanto, no puede haber vida allí, ni siquiera 
micro-organismos, excepto… dentro de un traje
espacial.
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Wie auf dem Mond ist es an den meisten Orten 
im All:

Auf Merkur, dem innersten Planeten, sieht es 
zum Beispiel fast genauso aus.

Auf der Venus dagegen gibt es Luft, es ist 
jedoch mit fast 500 Grad viel zu heiß.

Mars ist kälter als die Erde, und hat nur sehr 
dünne Luft.

Most places in space are just like the moon:

Mercury, the innermost planet, looks very much
the same.

On Venus, however, there is air. But it is much 
too hot there; more than 500 degrees 
centigrade.

Mars is colder than Earth, and has only very 
thin air.

La mayoría de los lugares en el espacio son 
como la Luna:

Mercurio, el planeta más interior, tiene 
condiciones muy similares.

En Venus sí hay aire. Pero hace demasiado 
calor allí; se alcanzan más de 500 grados.

Marte está más frío que la Tierra y tiene una 
atmósfera muy fina.

Noch weiter außen, bei den Planeten Jupiter, 
Saturn, Uranus, und Neptun, wird es immer 
frostiger. Es sind Gasplaneten ohne eine feste 
Oberfläche.

Flüssiges Wasser kann sich hier also nicht 
sammeln.

Even further out, at the planets Jupiter, Saturn, 
Uranus and Neptune, it gets increasingly chilly. 
These are gas planets without a solid surface.

So liquid water can’t accumulate here.

Más lejos aún, en los planetas Júpiter, Saturno,
Urano y Neptuno, hace cada vez más frío. Son 
planetas gaseosos sin una superficie sólida.

Ahí el agua líquida no se puede acumular.

All das zeigt: Ein bewohnter Planet muss groß 
genug sein, denn sonst gibt es auf ihm keine 
Luft; und klein genug, denn sonst hat er keinen 
festen Boden.

All this shows that a habitable planet has to be 
large enough, or it will not have air; and small 
enough, or it will not have a solid surface.

De todo esto concluimos que un planeta 
habitable ha de ser suficientemente grande 
como para mantener una atmósfera y 
suficientemente pequeño como para tener una 
superficie sólida.

Außerdem muss er in der richtigen Entfernung 
zur Sonne stehen, damit die Temperatur genau 
richtig ist.

Nahe der Sonne ist es zu heiß…

… und fern der Sonne zu kalt. Nur in der 
Übergangszone, im „grünen Gürtel“, kann ein 
Planet flüssiges Wasser haben.

Furthermore, it has to be at the right distance 
from the sun, so that the temperature is just 
right.

Near the sun, it’s too hot…

… and far away from it, too cold. Only in the 
transition zone – in the “green belt” – can a 
planet support liquid water.

Además, tiene que estar a la distancia 
adecuada del sol para que su temperatura sea 
la justa.

Cerca del sol hace demasiado calor...

... y lejos de él demasiado frío. Solo en la zona 
de transición, en el cinturón verde, puede un 
planeta tener agua en estado líquido.
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Am äußeren Rand dieser bewohnbaren Zone 
liegt der Mars.

Die Luft des Mars ist zu dünn, deshalb kann 
flüssiges Wasser hier nicht vorkommen.

Aber kurz nach seiner Entstehung, vor 
viereinhalb Milliarden Jahren, war das anders: 
Die Lufthülle war damals noch dicht, und es gab
Wasser. Der Mars sah aus wie die Erde, mit 
Flüssen, Seen, und vielleicht sogar einem 
Ozean. Konnte damals Leben entstehen?

Mars is situated on the outer edge of this zone.

The atmosphere on Mars is too thin for liquid 
water to exist here.

But this was different shortly after Mars formed,
four and a half billion years ago: Back then, the 
atmosphere was still thick, and water did exist. 
Mars looked much like Earth, with rivers, lakes, 
and perhaps even an ocean. Could life have 
formed then?

Marte se encuentra en el límite exterior de esta 
zona.

La atmósfera de Marte es demasiado fina para 
que exista agua líquida.

Pero ésto era diferente al poco de formarse 
Marte hace unos cuatro mil quinientos millones 
de años: En aquella época la atmósfera era 
más densa y había agua. Marte se parecía 
mucho a la Tierra, con ríos, lagos e incluso 
puede que un océano. ¿Podría haber 
aparecido la vida en esa época?

Doch der Mars verlor den größten Teil der Luft –
er ist zu klein, seine Schwerkraft ist zu schwach.
Damit wurde es kalt, und das Wasser gefror. 
Raumsonden haben entdeckt, dass es zu Eis 
wurde und sich größtenteils tief im Boden 
verbirgt.

Heute ist der Mars ein eiskalter Wüstenplanet.

Wenn es hier jemals Leben gab, dann ist es 
wahrscheinlich ausgestorben. Statt lebendigen 
Wesen wird man wohl höchstens Fossilien 
finden; Überreste früherer Bewohner.

But Mars lost most of its air – it is too small and 
its gravity is too weak. So it became cold, and 
the water froze. Space probes have discovered 
that it turned into ice and now is hidden deep 
below the surface.

Today, Mars is an icy desert planet.

If life ever existed here, then it probably 
became extinct. Instead of living creatures, it’s 
more likely that only fossils will be found: 
vestiges of ancient life.

Marte perdió la mayoría de su atmósfera: es 
muy pequeño y su gravedad demasiado débil. 
Se enfrió y el agua se congeló. Las sondas 
espaciales han descubierto que el agua está 
ahora congelada bajo su superficie.

Hoy Marte es un planeta helado y desierto.

Si llegó a existir vida allí alguna vez, 
probablemente se haya extinguido. En lugar de
seres vivos es más probable que se 
encuentren fósiles: vestigios de vida antigua.

Gab es Leben auf dem Mars? Was there life on Mars? ¿Hubo vida en Marte?

Es ist der 7. August 2012.

Die Raumsonde „Curiosity“ rast mit 20.000 
Kilometern pro Stunde auf den Mars zu.

Bei immer noch zweifacher 
Überschallgeschwindigkeit öffnet sich ein 
Bremsfallschirm.

Die Mars-Luft ist zu dünn für eine Landung am 
Fallschirm. Deshalb wird ein Trick eingesetzt...

It’s August 7th, 2012.

The space probe “Curiosity“ is speeding 
towards Mars at 20-thousand kilometers per 
second.

Still moving at twice the speed of sound, a 
breaking parachute opens.

But the Martian air is too thin to land on a 
parachute. Thus, a special trick is used…

7 de agosto de 2.012.

La sonda espacial Curiosity se dirige hacia 
Marte a 20 mil kilómetros por hora.

Al doble de la velocidad del sonido, se abre un 
paracaídas

Pero el aire en Marte es demasiado fino como 
para aterrizar con un paracaídas. Se necesita 
un sistema especial…
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„Curiosity“ hat den Boden erreicht. Die 
Forschungsarbeit beginnt.

Besondere Felsformationen werden gesucht. 
Sie geben Aufschluss über die Frühzeit des 
Mars.

„Curiosity“ sucht einen Weg durch schwieriges 
Gelände, um die Felsen zu erreichen.

Per Laserstrahl wird das Gestein geprüft, und 
interessante Stellen werden ermittelt…

… ein Bohrer entnimmt Gesteinsproben…

… in einem Miniatur-Labor im Fahrzeug werden 
die Gesteine genau untersucht: War die Umwelt
einmal lebensfreundlich? Konnte Leben 
entstehen? Das soll „Curiosity“ herausfinden.

“Curiosity“ has landed. Its research work is 
beginning.

It searches for certain rock formations. They will
provide information about early Mars.

“Curiosity“ finds its way through difficult terrain, 
to reach the rock formations.

The rock is examined using a laser beam, and 
interesting spots are identified…

… a drill takes samples…

… in a miniature laboratory inside the vehicle 
the samples are studied in detail. Was there a 
life-friendly environment? Could life have 
formed? Answering these questions is 
“Curiosity’s” mission.

Curiosity ha aterrizado. Su trabajo de 
investigación comienza.

Busca ciertas formaciones rocosas que nos 
informarán sobre el Marte de hace millones de 
años.

Curiosity encuentra su camino a través de 
terreno difícil, hasta alcanzar las formaciones 
rocosas.

La roca se examina usando un haz de luz láser,
y se identifican los lugares más interesantes 

... toma muestras con un taladro...

… en un laboratorio en miniatura dentro del 
vehículo, éstas se estudian en detalle. ¿Hubo 
allí un entorno favorable para la vida? ¿Pudo 
aparecer la vida? La misión de Curiosity es 
responder a esas preguntas.

War der Mars bewohnt, oder immer leblos? Was Mars inhabited, or forever lifeless? ¿Estuvo Marte habitado o siempre ha estado 
muerto?

Beides wäre spannend! Bis heute kennt man 
nur einen bewohnten Ort: Die Erde. Ein weiterer
bewohnter Planet ganz in unserer Nähe würde 
zeigen, dass Leben etwas ganz normales ist im 
All.

War der Mars dagegen immer leblos, dann 
könnte das heißen: Leben ist überall im 
Universum sehr selten.

Both would be thrilling! So far, we know of only 
one inhabited place: Earth. A second inhabited 
planet in our vicinity would show that life is 
common everywhere in space.

But if Mars was always lifeless, this could mean
that life is very rare throughout the universe.

Ambas cosas serían sorprendentes. Hasta 
ahora solo conocemos un lugar habitado: la 
Tierra. Un segundo planeta habitado en 
nuestra vecindad nos mostraría que la vida es 
algo común en el espacio.

Pero si Marte nunca ha tenido vida podría 
significar que se trata de un fenómeno 
ciertamente raro en el universo.
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Auch in der Nähe des Planeten Jupiter könnte 
sich Leben finden. Einer seiner Monde, namens 
Europa, könnte bewohnt sein.

Er ist eigentlich viel zu kalt, und es gibt keine 
Luft. Die Oberfläche besteht ganz aus Eis, das 
niemals schmilzt. Aber die starke Schwerkraft 
des riesigen Jupiter bewirkt etwas Besonderes: 
Innerlich wird der kleine Mond ständig 
durchgeknetet und dadurch aufgeheizt. Tief 
unter der Oberfläche ist es warm, und es gibt 
flüssiges Wasser!

Ein ganzer Ozean verbirgt sich hier, mit 
vielleicht doppelt so viel Wasser wie in allen 
Meeren der Erde!

Besonders interessant sind die unzähligen 
Linien, von denen die Oberfläche überzogen ist.
Hier bilden sich tiefe Spalten – nur wenige 
Meter breit, aber vielleicht Kilometer tief.

Another place that might harbour life is found 
near the planet Jupiter. One of its moons, 
Europa, could be inhabited.

In fact it is much too cold here, and there is no 
air. The surface is completely made of ice 
which never melts. But the strong gravity of the 
giant Jupiter causes something special to 
happen: the small moon is continuously 
kneaded, and thus heated, from within. Deep 
below the surface it is warm, and there is liquid 
water.

An entire ocean is hidden there, with perhaps 
twice as much water as in all the oceans on 
Earth!

Especially interesting are the numerous lines 
that crisscross the surface. There are deep 
crevices here, just a few metres wide, but 
perhaps kilometres deep.

Otro lugar que podría albergar vida se 
encuentra cerca de Júpiter. Una de sus lunas, 
Europa, podría estar habitada.

De hecho hace demasiado frío aquí y no hay 
aire. La superficie está formada por hielo que 
nunca se funde. Pero la enorme gravedad del 
gigante Júpiter hace que ocurra algo especial: 
la pequeña luna es amasada continuamente, 
calentándose desde dentro. Por debajo de la 
superficie hay calor y agua líquida.

Un gran océano se esconde allí, quizás con el 
doble de agua que en todos los océanos 
terrestres.

Son especialmente interesantes las numerosas
lineas que se entrecruzan en la superficie. Hay 
profundas hendiduras de sólo unos pocos 
metros de anchura, pero quizás de kilómetros 
de profundidad.

In der Tiefe herrscht ewige Finsternis.

Heiße Quellen am Grund liefern spärliche 
Energie. Blühen kann das Leben hier nicht, nur 
einfache Organismen sind denkbar.

Sicher wären sie ganz anders beschaffen als 
das irdische Leben. Aber vielleicht gibt es auch 
Gemeinsamkeiten. Zum Beispiel benötigen wohl
alle Lebewesen eine äußere Hülle – wie die 
Einzeller auf der Erde.

Aber wer weiß, was in Europas Ozean wirklich 
existiert…

In the depths, there is eternal darkness.

Hot springs on the oceans’s bottom provide 
scarce energy. Life can’t thrive here; only very 
simple organisms might exist.

Certainly they would be very different from 
terrestrial life. But perhaps there are things in 
common. For example, all life probably requires
an outer envelope – like microbes on Earth.

But who knows what really exists in Europa’s 
ocean…

En las profundidades reina la oscuridad eterna.

Manantiales calientes en la base del océano 
proporcionan algo de energía. La vida puede 
prosperar aquí, aunque solo organismos 
simples.

Ciertamente serían muy diferentes a los 
organismos de la Tierra. Aunque podrían tener 
cosas en común. Por ejemplo, probablemente 
tendrían una cubierta exterior, como los 
microbios terrestres.

Pero, quién sabe que es lo que existe 
realmente en el océano de Europa… o en el de
Encélado, una luna de Saturno de 
características muy similares.
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Selbst wenn sich Leben auf Europa oder Mars 
findet, intelligente Wesen gibt es dort, wie wir 
gesehen haben, sicher nicht. Wir sind allein im 
Sonnensystem.

Weit entfernt stehen die Sterne. Jeder von ihnen
ist eine ferne Sonne.

Die meisten dieser Sonnen besitzen eigene 
Planeten: Es gibt Milliarden anderer 
Sonnensysteme dort draußen.

Even if life is found on Europa or Mars; 
intelligent beings certainly don’t live there. We 
are alone in our solar system.

Far away, we can see the stars. Each of them 
is a distant sun.

Most of these suns have their own planets: 
There are billions of other solar systems out 
there.

Incluso si se encuentra vida en Marte, o en 
Europa o en Encélado, está claro que no hay 
seres inteligentes ahí. En ese sentido, estamos
solos en el sistema solar.

Muy lejos, vemos las estrellas. Cada una de 
ellas es un sol distante.

La mayoría de esos soles tienen sus propios 
planetas: hay miles de millones de otros 
sistemas estelares ahí afuera.

1995 wurde erstmals ein Planet bei einem 
anderen Stern entdeckt. Diesen Stern kann man
in jeder klaren Herbstnacht sehen, sogar ohne 
Fernrohr. Er heißt „51 Pegasi“, nach dem 
Sternbild „Pegasus“, in dem er von der Erde aus
gesehen steht.

Den Planeten dieses Sterns erkennt man aber 
selbst mit den größten Teleskopen der Welt 
nicht: Das Licht des Sterns ist sehr hell, und 
überstrahlt den viel kleineren Planeten völlig.

In 1995, the first planet at another star was 
found. This star can be seen each night in 
autumn, even without a telescope. It’s called 
“51 Pegasi”, after the constellation of Pegasus, 
in which it is situated as seen from Earth.

This star’s planet however can’t be seen even 
with the largest telescopes: The light of the star 
is very bright, and completely outshines the 
much smaller planet.

En 1995 se encontró el primer planeta de otra 
estrella. Podemos ver esta estrella en las 
noches de otoño, incluso sin telescopio. Se 
llama “51 Pegasi” por encontrarse en la 
constelación de Pegaso visto desde la Tierra: 
ahora recibe el nombre de Helvetios y su 
planeta, Dimidio.

Dimidio no puede verse ni con el mayor 
telescopio: La luz de la estrella es demasiado 
intensa y lo oculta por completo.

Woher weiß man dann, dass es den Planeten 
gibt?

Man nutzt einen Trick:

Wenn ein Planet um einen Stern kreist, dann 
steht auch der Stern nicht völlig still. Er wackelt 
im Gegenzug selber ein wenig hin und her.

Der Stern bewegt sich dabei nur ganz langsam. 
Trotzdem kann man das sehr genau messen – 
selbst bei Sternen, die sich buchstäblich so 
langsam wie ein Fußgänger hin und her 
bewegen. Aus der Stärke und dem Rhythmus 
der Sternbewegung ergibt sich, wie massereich 
der Planet ist, und auf welcher Bahn er kreist – 
ohne dass man den Planeten selbst jemals zu 
sehen bekommt.

So how do we know that the planet exists?

It was found using a sophisticated method.

If a planet is circling around a star, then the 
star, too, is not completely still. It wobbles back 
and forth in return.

The star moves very slowly. Still, this can be 
measured to a high degree of precision – even 
if the star is moving back and forth literally as 
slowly as a pedestrian. From the strength and 
rhythm of the star’s motion, the mass of the 
planet and the size of its orbit can be calculated
– without ever actually seeing the planet.

Entonces, ¿cómo sabemos que existe tal 
planeta?

El descubrimiento exigió un método muy 
sofisticado.

Cuando un planeta orbita alrededor de una 
estrella, la propia estrella no se queda fija. 
También oscila a un lado y a otro.

La estrella se mueve muy poco. Aún así, se 
puede medir su movimiento con un alto grado 
de precisión, incluso aunque su velocidad 
alejándose y acercándose sea similar a la del 
paso de una persona. La masa y la órbita del 
planeta pueden calcularse a partir de la 
velocidad y amplitud del movimiento de la 
estrella, sin necesidad de que lo veamos 
realmente.
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Auch auf eine andere Weise kann man einen 
Planeten finden: Falls er aus Sicht der Erde 
genau vor seinem Stern vorbei wandert, wird 
der Stern zeitweise ein wenig dunkler – nur um 
Bruchteile eines Prozents.

Another method used to find planets works 
differently. If the planet happens to move 
exactly in front of its star, as seen from Earth, 
then the star temporarily appears slightly 
dimmer – just by fractions of a percent. 

Otro método usado para encontrar planetas 
funciona de manera diferente. Si sucede que el
planeta pasa justo por delante de la estrella 
visto desde la Tierra, la estrella aparece 
ligeramente más débil (¡menos de un 1%!).

Aber auch das kann genau festgestellt werden 
und gibt Auskunft über Größe und Bahn des 
Planeten.

Man fand heraus: Der Planet von 51 Pegasi ist 
seltsam. Er ist fast so groß wie Jupiter, und 
kreist so nahe an seinem Stern, dass er über

1000° heiß ist.

But this, too, can be measured with high 
precision, and allows us to determine the size 
and orbit of the planet.

It was discovered that the planet of “51 Pegasi” 
is rather strange. It is almost as large as 
Jupiter, but orbits so close to the star that it is 
heated to more than 1000 degrees.

Afortunadamente ésto también puede medirse 
con gran precisión y nos permite determinar el 
tamaño y la órbita del planeta.

Se descubrió que el planeta Dimidio es 
extraño: es grande como un Júpiter, pero orbita
tan cerca de su estrella que se ha calentado a 
más de 1.000 grados.

Nach und nach entdeckte man Planeten bei 
immer mehr Sternen; bis heute sind es weit 
über eintausend.

Die meisten bisher bekannten sind große 
Riesenplaneten, die für Leben nicht geeignet 
sind. Um kleinere Planeten von der Art der Erde 
zu entdecken, muss man viel genauer hinsehen 
– so genau, dass man dazu spezialisierte 
Teleskope benötigt.

Since 1995, more and more planets have been 
discovered. Today, they number more than one 
thousand.

Most of them are giant planets that are not 
suitable for life. To find smaller planets like 
Earth, an even higher precision is necessary. 
Specialized space telescopes are used to 
achieve this.

Desde 1995 se han descubierto miles de 
planetas extrasolares. 

La mayoría son planetas gigantes no 
adecuados para la vida. Para encontrar 
planetas más pequeños como la Tierra se 
requiere una precisión mayor y el uso de 
telescopios y detectores especializados.

Seit 2009 sucht das Kepler-Teleskop der NASA 
nach erdähnlichen Planeten. Es schaut 
beständig auf einen bestimmten Bereich des 
Himmels in den Sternbildern „Schwan“ und 
„Leier“. Hier überwacht es über 150.000 Sterne 
gleichzeitig, und sucht nach Anzeichen dort 
kreisender Planeten. Vielleicht wird Kepler 
schon bald einen Planeten wie die Erde finden.

Starting in 2009, NASA’s Kepler telescope 
searched for Earth-like planets. It steadily 
watched a certain area of the sky, towards the 
constellations of the Swan and Lyra. There, it 
monitored more than 150 thousand stars 
simultaneously, and looked for signs of orbiting 
planets. The hope was that Kepler data might 
discover a planet just like Earth.

En 2009 se lanzó el telescopio espacial de la 
NASA Kepler, para buscar planetas similares a 
la Tierra. Observando un área concreta del 
cielo entre las constelaciones del Cisne y la 
Lyra ha monitorizado más de 150 mil estrellas 
de manera simultánea buscando señales de 
planetas. Esperamos que en los datos de 
Kepler podamos descubrir planetas como la 
Tierra.

10 Script „Ferne Welten – fremdes Leben?“, © LWL / Dr. Björn Voss, 2012/13



DEUTSCH ENGLISH ESPAÑOL

Auch Kepler wird aber nur die Größe und die 
Bahn einer solchen „zweiten Erde“ bestimmen 
können. Wie der Planet aussieht, und ob es auf 
ihm Leben gibt, wird vorerst ein Geheimnis 
bleiben.

Um mehr herauszufinden müsste man den 
Planeten fotografieren können. Bisher gibt es 
aber nur Fotos von Planeten, die sehr weit von 
ihrem Stern entfernt stehen, und viel zu kalt sind
– uninteressant für die Suche nach Leben. 
Außerdem sind die Planeten selbst auf diesen 
Bildern nur als winzige Lichtpunkte zu sehen.

Das Hubble-Weltraumteleskop machte zum 
Beispiel dieses Bild eines Planeten bei dem 
Stern „Fomalhaut“ im Sternbild „südlicher 
Fisch“. Der Planet kreist hundert Mal ferner um 
seinen Stern als die Erde um die Sonne – viel 
zu weit entfernt. Bewohnbare Planeten dagegen
müssen nahe an ihrem Stern kreisen - so nahe, 
dass kein Teleskop sie bisher sichtbar machen 
kann.

Doch es gibt Pläne für neue Teleskope, die dies 
ermöglichen sollen.

But even Kepler could only determine the size 
and the orbit of such a “second Earth”. What 
the planet looks like, and whether it harbours 
life, will remain unknown.

To find out more, the planet would have to be 
imaged. But so far, photographs are only 
possible of planets that are very far away from 
their stars, and thus much too cold – 
uninteresting for the search for life. What’s 
more, even these photos only show the planets 
as tiny dots.

The Hubble Space Telescope for example took 
this image of a planet orbiting the star 
“Fomalhaut” in the constellation of the 
“Southern Fish”. The planet orbits a hundred 
times further out than Earth is from the sun – 
much too far out. Habitable planets have to be 
close to their stars – so close that no telescope 
today could capture an image of them.

But there are plans for new telescopes that 
should make this possible.

Incluso en el mejor de los casos, Kepler podría 
llegar a determinar el tamaño y la órbita de esa 
“segunda Tierra” pero su aspecto y si hay vida 
o no, seguirían siendo una incógnita.

Para poder responder a esas preguntas, 
deberíamos tener imágenes de ese planeta. 
Sin embargo, por el momento sólo podemos 
obtener fotografías de planetas que orbitan 
muy lejos de su estrella, en regiones muy frías, 
y por ende poco interesantes para la vida. 
Además, esas fotos solo nos muestran a los 
planetas como débiles puntos de luz.

El Telescopio Espacial Hubble, por ejemplo, 
obtuvo esta imagen de un planeta orbitando la 
estrella Fomalhaut, en la constelación del Pez 
Austral. Este planeta, llamado Dagon, se 
encuentra 100 veces más alejado de su estrella
que la Tierra del Sol. Los planetas habitables 
tienen que estar cerca de las estrellas, tan 
cerca que ningún telescopio actual puede 
obtener una imagen de ellos.

Pero ya se están desarrollando los nuevos 
telescopios que harán esto posible.

Eine Kombination mehrerer Weltraumteleskope 
soll eingesetzt werden. Im Formationsflug 
kombinieren sie das von ihnen aufgefangene 
Licht.

Dadurch kann der helle Stern exakt 
ausgeblendet werden. Eine ferne Erde wird sich
dann als winziges Pünktchen neben dem 
ausgeblendeten Stern zeigen.

A combination of multiple space telescopes is 
to be deployed. In formation flight, they will 
combine their gathered light.

In this way, the bright star can be precisely 
masked out. A distant Earth will then appear as 
a tiny dot next to the masked-out star.

La idea es desplegar un conjunto de 
telescopios espaciales que, en una formación 
adecuada, combinen la luz que recogen.

De esta manera, la estrella brillante se puede 
enmascarar de forma precisa y la lejana tierra 
aparecerá como un débil punto pegado a la 
estrella que hemos tapado.
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Aus dem Licht des Pünktchens ermitteln 
Messgeräte nun die Temperatur des Planeten, 
und die Zusammensetzung seiner Atmosphäre. 
Man weiß dann, ob er bewohnbar ist. Vielleicht 
finden sich sogar bestimmte.

Gase, die auf Bewohner des Planeten 
hinweisen – wie etwa der Sauerstoff, den die 
Pflanzen auf der Erde freisetzen.

Auf diese Weise wäre es tatsächlich möglich, 
Leben bei einem fernen Stern zu finden! Doch 
wie die Lebensformen dort aussehen, das wird 
kein Teleskop jemals zeigen.

Lösen könnte man dieses Rätsel nur, indem 
man dorthin reist – zu einem fernen Stern. Wird 
das je möglich sein?

From the light of the small dot, measuring 
devices can now determine the temperature of 
the planet, and the composition of its 
atmosphere. This will show if it is habitable.

Maybe even certain gases can be found that 
would indicate inhabitants on the planet – like 
the oxygen that is released by plants on Earth.

In this way, it would really be possible to detect 
life on a distant planet! But no telescope will 
ever show what such lifeforms actually look 
like.

To unravel that mystery, one would have to 
travel out there – to a distant star. Will this ever 
be possible?

Analizando su luz, los detectores pueden 
determinar la temperatura del planeta y la 
composición de su atmósfera. Esto mostraría si
es habitable.

Incluso podría detectarse la presencia de 
ciertos gases indicadores de actividad 
biológica. En la Tierra, el Oxígeno es el gas 
que indica que está habitada.

De esta manera podríamos llegar a determinar 
la presencia de vida en un planeta lejano. Pero 
ningún telescopio nos podrá mostrar qué 
aspecto tienen esos seres vivos.

Para desvelar ese misterio hay que viajar hasta
allí. ¿Será eso posible algún día?

Die Entfernungen der Sterne sind unvorstellbar 
groß. Ein Vergleich zeigt die zu erwartenden 
Reisezeiten: Ein Flug zum Mars dauert sechs 
Monate, und zum Jupiter mindestens zwei 
Jahre. Mit derselben Geschwindigkeit bräuchte 
man zu 51 Pegasi mehrere hunderttausend 
Jahre! Flüge zu den Sternen sind bis auf 
weiteres unmöglich.

The distances to the stars are unimaginably 
large. A comparison shows the travel times to 
be expected: A flight to Mars takes six months, 
and to Jupiter, at least two years. At the same 
speed, more than a hundred thousand years 
would be needed to reach 51 Pegasi! For the 
time being, voyages to the stars are impossible.

La distancia a las estrellas es tremendamente 
grande. Podemos comparar el tiempo que 
necesitamos para ir a diferentes lugares: Para 
ir a Marte necesitamos 6 meses y a Júpiter, al 
menos 2 años. A la misma velocidad 
necestaríamos más de 100 mil años para llegar
a Helvetios. De momento, el viaje a las 
estrellas se nos presenta inalcanzable.

Aber in der Fantasie können wir die Sterne 
erkunden! Drei Sterne mit ganz 
unterschiedlichen Planeten werden wir 
ansteuern.

Das erste Ziel steht in Richtung des Sternbilds 
„Schwan“.

But in our imagination, we can explore the 
stars! We will head for three stars with very 
different planets.

Our first target is located towards the 
constellation of the Swan.

Pero nuestra imaginación nos permite explorar 
las estrellas. Nos vamos a fijar en tres estrellas 
con planetas muy diferentes.

Nuestro primer objetivo se sitúa en la 
constelación del Cisne.
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Wir erreichen das Sternsystem „Kepler 16“. Hier
umkreisen sich zwei Sonnen gegenseitig: Ein 
Doppelstern. Das ist nicht ungewöhnlich. Die 
meisten Sterne sind keine Einzelgänger, wie 
unsere Sonne, sondern haben einen Partner.

Dieses Sternenpaar wird von einem 
Riesenplaneten umkreist – man hat ihn 2011 
entdeckt. Er ist etwa so groß wie Saturn.

Wahrscheinlich hat dieser Planet mehrere 
Monde, so wie alle Riesenplaneten in unserem 
Sonnensystem.

Falls einer dieser Monde sehr groß ist, könnte 
es auf ihm Wasser geben.

Wenn es Wasser gibt, ist dieser Mond dann 
bewohnt?

We are approaching the “Kepler 16” stellar 
system. Here, two suns are circling each other: 
A double star – which is not unusual. In fact, 
most stars are not single stars, like our sun, but
have a partner.

This stellar couple is orbited by a giant planet – 
it was discovered in 2011 and is about as large 
as Saturn.

This planet probably has many moons, like all 
giant planets in our solar system.

If one of these moons is very large, there might 
be liquid water on it.

If there is water, is this moon inhabited?

Nos acercamos al sistema estelar “Kepler 16”. 
Aquí, dos soles se orbitan mutuamente: una 
estrella doble - algo bastante habitual. De 
hecho, la mayoría de las estrellas no son 
sistemas simples como nuestro sol, sino que 
tienen una compañera.

Un planeta gigante del tamaño de Saturno, que
fue descubierto en 2011, orbita a esta pareja de
estrellas.

Es probable que este planeta, como sus 
hermanos gigantes del sistema solar, tenga 
muchas lunas.

Si una de ellas es grande, podría contener 
agua líquida.

Y si hay agua, ¿estará habitada?

Zwei Sonnen scheinen vom Himmel herab. Die 
felsige Landschaft erscheint leblos…

Aber eine Verfärbung im Wasser fällt auf... es 
sind winzige einzellige Lebensformen – 
außerirdische Mikroben!

Bis heute weiß niemand, auf welche Weise 
Leben entsteht. War es auf der Erde vielleicht 
nur ein großer Zufall, den es im ganzen 
Universum kein zweites Mal gibt? Viele 
Forscher sind anderer Meinung. Sie glauben, 
dass Leben fast überall auftritt, wo die nötigen 
Zutaten vorhanden sind.

Two suns are shining in the sky. The rocky 
landscape shows no sign of life…

But a stain in the water is noticeable… caused 
by tiny single-celled organisms – alien 
microbes!

So far no one knows how life actually came 
about. Was it perhaps just by chance, so very 
improbable that it never happened a second 
time throughout the universe? Many scientists 
have a different opinion. They believe that life 
will arise in almost any place that provides the 
right ingredients.

Los dos soles que brillan en el cielo, iluminan 
un paisaje rocoso sin signos de vida…

Pero se destaca una mancha en el agua… 
originada por pequeños organismos 
unicelulares, ¡microbios extraterrestres!

Todavía no sabemos como se formó la vida. 
¿Ocurrió por azar, de forma que es muy 
improbable que vuelva a repetirse en otro lugar
del universo? Muchos científicos no opinan así:
creen que la vida surge casi en cualquier sitio 
en el que estén los ingredientes y las 
condiciones apropiadas.
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Bei uns gab es die ersten Lebensformen 
nämlich schon bald nachdem die Erde entstand.
Die schnelle Entstehung spricht dafür, dass 
Leben nichts Außergewöhnliches ist.

Hoch entwickelte Organismen wie Pflanzen und 
Tiere dagegen haben sich bei uns erst sehr spät
entwickelt. Vielleicht brauchen sie besondere 
Bedingungen um zu entstehen, zum Beispiel 
genug Sauerstoff in der Luft. Einzellige Wesen 
sind viel anspruchsloser. Sie können auch auf 
Planeten existieren, die für hochentwickeltes 
Leben nicht geeignet sind.

Vermutlich gibt es auf den meisten bewohnten 
Planeten also nur einfachste Organismen.

On Earth, the first life forms already existed 
very soon after the planet formed. This quick 
appearance could mean that life is nothing out 
of the ordinary.

Highly developed organisms like plants and 
animals, however, appeared only very late on 
Earth. Perhaps they require special conditions 
to evolve, like a sufficient level of oxygen in the 
air. Single- celled life is much less demanding. 
Thus, it can exist on many planets that are not 
suitable for highly developed life.

Therefore, it could be that most inhabited 
planets only harbour very simple life forms.

Aquí en la Tierra, sabemos que las primeras 
formas de vida ya existían poco después de 
que el planeta se formara. Esto podría indicar 
que la vida no es un fenómeno tan 
extraordinario.

No obstante, los organismos más 
evolucionados como plantas y animales, 
aparecieron mucho más tarde. Quizás porque 
necesitamos condiciones especiales, como que
haya suficiente oxígeno en el aire. La vida 
unicelular es mucho menos exigente y puede 
existir en muchos lugares que no son 
adecuados para organismos más 
evolucionados.

Por lo tanto, puede ocurrir que la mayoría de 
los planetas habitados solo contengan 
organismos muy simples.

„Kepler 16“ ist weit von uns entfernt. Doch ein 
anderer vermutlich bewohnbarer Planet liegt 
recht nahe, in nur 22 Lichtjahren Distanz. Er 
kreist um den Stern „Gliese 6667C“ im Sternbild
„Skorpion“.

„Gliese 667C“ ist ein roter Zwergstern – ein 
Stern, der sehr schwach leuchtet, und weniger 
heiß ist als unsere Sonne. Drei Viertel aller 
Sterne sind solche Roten Zwerge.

Mehrere Planeten umkreisen „Gliese 667C“. 
Einer davon steht in der „grünen Zone“.

“Kepler 16“ is far away from us. But another 
presumably habitable planet is rather close, at 
a distance of only 22 lightyears. It orbits the star
“Gliese 667C” in the constellation “Scorpius”.

“Gliese 667C” is a red dwarf star – a star that is
less hot than the sun and shines only very 
weakly. Three quarters of all stars are such Red
Dwarfs.

Multiple planets orbit around “Gliese 667C”. 
One of them is located in the “green zone”.

“Kepler 16” está muy lejos. Pero otro planeta 
que podría albergar vida está solo a 22 años 
luz. Orbita a la estrella “Gliese 667C”, una 
enana roja - más fría y menos luminosa que el 
Sol, en la dirección de Escorpio.

“Gliese 667C” es muy parecida a Próxima 
Centauri, la estrella más cercana al Sistema 
Solar, en torno a la cual se descubrió en 2016 
un planeta del tamaño de la Tierra: Próxima B.

Esta estrella tiene varios planetas en su 
sistema. Uno de ellos, como ocurre con 
Próxima B, se sitúa en la zona de habitabilidad.
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Er ist etwa doppelt so groß wie die Erde. 
Dadurch hat er eine stärkere Schwerkraft und 
vermutlich eine viel dichtere Atmosphäre. Erst 
dadurch wird er warm genug für flüssiges 
Wasser.

Der Planet dreht sich extrem langsam. Die 
Temperaturen auf Tag- und Nachtseite könnten 
so sehr unterschiedlich sein, und starke 
Stürmen bewirken.

It’s twice as large as Earth. So it has a stronger 
gravity and probably a much thicker 
atmosphere. That would make it warm enough 
for liquid water.

The planet rotates extremely slowly. Thus, the 
temperatures on the day and night 
hemispheres could be very different, and could 
cause strong storms.

Su tamaño es el doble que la Tierra por lo que 
su gravedad será mayor y su atmósfera mucho 
más densa. Podría estar suficientemente 
caliente para contener agua líquida.

Este planeta gira muy lentamente. Por ello, la 
diferencia de temperaturas entre la zona de día
y la de noche será muy grande, lo que podría 
generar grandes tormentas.

Wahrscheinlich gibt es auf einem Planeten 
umso mehr Wasser je größer er ist. Vielleicht ist 
dieser recht große Planet sogar ganz von 
Wasser bedeckt.

The larger a planet is, the more water it will 
probably harbour. This quite large planet might 
therefore be entirely covered by water.

Cuanto mayor sea el planeta, más agua puede 
contener. Éste en concreto podría estar 
completamente cubierto de agua.

Aber wir wissen nicht, ob dieser Planet wirklich 
eine Wasserwelt ist.

Eventuell gibt es hier auch Kontinente, die von 
Pflanzen bewachsen sind.

But we don’t know if this planet really is a water
world.

Perhaps continents also exist here, lush with 
plant life.

Aunque, realmente no sabemos si este planeta 
en un mundo-agua, un water world.

Podría tener continentes rebosantes de vida 
vegetal.

Pflanzen wären hier vermutlich nicht grün. Die 
grünen Pflanzen auf der Erde sind an unser 
weißes Sonnenlicht angepasst. Hier dagegen ist
das Licht rötlicher. Die Anpassung daran würde 
wohl zu anderen Pflanzenfarben führen.

Die Sonne bewegt sich kaum am Himmel und 
steht fast still. Deshalb würden die Pflanzen sich
wahrscheinlich direkt auf die Sonne ausrichten.

Auch an die starke Schwerkraft und den 
Sturmwind müssten sie sich anpassen. 
Vielleicht führt das zur Entwicklung robuster 
Stämme, und eines Mechanismus, der die 
Blätter bei zu starkem Wind einfaltet.

Plants probably would not be green on this 
planet. The green plants on Earth are adapted 
to our white sunlight. Here, the light is more 
reddish. Adaptation to this light might lead to 
different plant colours.

The sun hardly moves in the sky and appears 
almost fixed in one spot. Therefore plants might
evolve with a fixed orientation towards the sun.

They would also have to adapt to the strong 
gravity and stormy winds. This might lead to 
sturdy stems, and to a mechanism that folds 
and stows the leaves during strong wind.

Posiblemente las plantas no serían verdes en 
este planeta. En la Tierra lo son porque se han 
adaptado al color de la luz solar. En este 
planeta la luz es más roja y esto produciría 
plantas de otros colores.

Aquí, su Sol apenas se mueve, permaneciendo
fijo en el cielo. Por tanto, las plantas habrían 
evolucionado manteniendo su orientación fija al
sol.

También estarían adaptadas a la fuerte 
gravedad y a los vientos huracanados lo que 
produciría tallos robustos y un mecanismo para
recoger las hojas durante las tormentas de 
viento.
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Sicher sehen die tatsächlichen Bewohner ganz 
anders aus – oder es gibt sie gar nicht.

Rote Zwergsterne sind viel häufiger als Sterne 
wie die Sonne. Planeten bei solchen Sternen 
sind der Normalfall, und wir sind eine 
Ausnahme!

Aber auch Planeten, die der Erde fast aufs Haar
gleichen, gibt es sicherlich.

Wahrscheinlich wird das Kepler-Teleskop so 
einen Planeten schon bald entdecken. Reisen 
wir dorthin, wo Kepler ihn vermutlich finden wird!

The true inhabitants of this planet will certainly 
be very different – or they don’t exist at all.

Red dwarf stars are more common than stars 
like the sun. Planets of such stars are therefore 
the most numerous, and we are an exception!

But there must also be planets that are virtually 
the spitting image of Earth.

An instrument like the Kepler telescope could 
soon detect such a planet. Let’s travel to the 
area in which it might be found.

Los habitantes de este planeta, deberían ser 
muy diferentes a nosotros para poder vivir allí.

Las estrellas enanas rojas son más comunes 
en el universo que las de tipo solar y hay 
muchos más planetas como éste que como el 
nuestro. En ese sentido, nosotros seríamos las 
formas de vida “raras”, la excepción.

Pero también puede haber planetas que sean 
la viva imagen de la Tierra.

Instrumentos como el telescopio Kepler pueden
encontrar planetas así. Viajemos al área en la 
que podría encontrarse uno de ellos.

Ein Stern wie die Sonne, umkreist von einem 
Planeten wie die Erde – hier sind die Chancen, 
hochentwickeltes Leben zu finden, am größten.

Doch exakt wie die Erde ist auch dieser Planet 
nicht – vielleicht gibt es hier zum Beispiel mehr 
Sauerstoff in der Atmosphäre als bei uns.

Was würde das für die Lebensformen hier 
bedeuten?

Es wäre hier viel einfacher, zu fliegen! Es 
könnte Flugwesen geben, größer als alles, was 
bei uns auf der Erde fliegt.

A star like the sun, orbited by a planet like Earth
– here the chances of finding highly developed 
life are best.

But even this planet is not exactly like Earth – 
for example, there might be more oxygen in the
atmosphere here than on Earth.

What would this mean for life here?

It would be easier to fly! There could be flying 
creatures much larger than anything that flies in
our sky.

Desde nuestro punto de vista tener un planeta 
como la Tierra orbitando a una estrella como el 
Sol, nos da mejores opciones para encontrar 
vida desarrollada.

Pero incluso este planeta no sería exactamente
igual a la Tierra, por ejemplo, podría haber más
oxígeno en su atmósfera.

¿Qué significaría esto para la vida?

Sería más fácil volar. Podrían existir seres 
voladores mucho mas grandes.
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Riesige Ballon-artige Tiere schweben hoch über
dem Boden.

Es sind Misch-Wesen, halb Tier, halb Pflanze. 
Wie Pflanzen fangen sie das Sonnenlicht auf 
und ernähren sich davon.

Auch für andere Arten von Tieren wäre das 
Fliegen einfach: Große, vogel-ähnliche Wesen 
wären denkbar, größer als alles Vergleichbare 
auf der Erde.

Schwärme solcher Wesen jagen die Ballon-
Tiere. Diese versuchen, sich in große Höhe zu 
retten, in die die Jäger nicht aufsteigen können. 
Den meisten gelingt die Flucht. Aber ein 
Nachzügler ist zu langsam. Die Jäger setzen 
ihre Waffen ein: Sie können enorm starke 
Ultraschall- Impulse ausstoßen und auf ihr Ziel 
richten: Das Ballon-Tier. Es wird betäubt, und ist
wehrlos.

Seine robuste Haut reißt, und es verliert seinen 
Auftrieb. Langsam sinkt es hinab, bis es im 
Blätterdach des dichten Waldes strandet. Nun 
ist es eine leichte Beute.

Giant balloon-like animals are floating high 
above the ground.

They are half plant, half animal. Just like plants,
they absorb the sunlight and live off its energy.

For other kinds of animals, too, flying would be 
easy: Big, bird-like creatures could exist, larger 
than anything comparable on Earth.

Swarms of such creatures hunt the balloon 
animals, which try to escape to great heights to 
which the hunters can’t ascend. Most succeed, 
but one straggler is too slow. The hunters use 
their weapons. They can emit very strong 
pulses of ultrasound, and focus them on their 
prey, the balloon animal. It is stunned and 
defenseless.

Its strong hide rips, and it loses its buoyancy. 
Slowly it sinks down, until it is stranded in the 
canopy of the forest below. Now, it is an easy 
prey.

Imaginémoslo: Animales parecidos a globos 
gigantes que flotan en el cielo.

Son mitad plantas, mitad animales. Como las 
plantas, absorben la luz de su sol y se 
alimentan de su energía.

Para otros animales también será fácil volar: 
podrían existir seres voladores enormes, 
mucho mayores que cualquier especie 
voladora en la Tierra.

Enjambres de esas criaturas cazan a los 
animales-globo, quienes para escapar, suben a
alturas a las que los cazadores no pueden 
acceder. La mayoría lo consigue, pero hay uno 
rezagado, demasiado lento. Los cazadores 
usan sus armas: podrían ser pulsos muy 
intensos de ultrasonidos que focalizan sobre su
presa. El animal-globo está aturdido e 
indefenso.

Su fuerte piel se rasga y pierde su flotabilidad. 
Lentamente se hunde en la atmósfera hasta 
que queda varado en el dosel del bosque. 
Ahora es una presa fácil.
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Auch andere Arten von Leben werden durch 
den vielen Sauerstoff erst möglich: Weichtiere, 
ähnlich irdischen Kraken, könnten das Land 
bevölkern. Vielleicht gibt es fünfarmige Tiere, 
die sich hier von Ast zu Ast schwingen.

Ihre Arme haben fingerartige Fortsätze, mit 
denen sie Gegenstände gut greifen können, wie
wir Menschen.

Manche benutzen sogar Fetzen der Haut eines 
gestrandeten Ballon- Tiers, und setzen sie wie 
einen Gleitschirm ein: Damit segeln sie von 
Baumkrone zu Baumkrone.

Vielleicht entwickeln solche Wesen einmal eine 
Intelligenz wie wir. Die besten Voraussetzungen 
dafür haben sie.

Other kinds of life, too, are made possible by 
the abundant oxygen: Molluscs, like octopuses 
on Earth, could live on land. Maybe there are 
five-armed animals here that swing from branch
to branch.

Their arms have finger-like extensions with 
which they can easily handle objects, just as 
humans can.

Some even take shreds of the hide of a 
stranded balloon animal, and use them like a 
paraglider: So they can glide from one treetop 
to the next.

Maybe such beings will one day evolve an 
intelligence like ours. The essential 
preconditions are already there.

Otros seres también serían viables por la 
abundancia de oxígeno: Moluscos, parecidos a 
pulpos, podrían vivir en tierra firme. Podrían ser
animales de cinco brazos muy útiles para pasar
de rama en rama en el bosque.

Sus brazos tendrían extensiones como los 
dedos que les permitirían coger objetos, como 
hacemos los humanos.

Algunos incluso usan fragmentos de la piel de 
un animal-globo caído del cielo como 
paracaídas: así pueden volar de la copa de un 
árbol a otra.

Quizás algún día esos seres podrían 
desarrollar una civilización tecnológica. Las 
condiciones necesarias para ello ya se 
encuentran en su planeta.

Diese Lebensformen sind reine Phantasie, und 
existieren genau so sicher nicht. Aber sie 
zeigen, dass sich außerirdisches Leben überall 
nach den Prinzipien der Evolution richten muss:

Jede Lebensform entwickelt sich so, dass sie 
ihrer Umwelt angepasst ist. Genauso 
unterschiedlich wie die Planeten muss also 
auch das Leben auf ihnen sein.

Manche Entwicklungen jedoch sind überall 
gleichermaßen vorteilhaft: Zum Beispiel 
Augen… Beine… oder die Nutzung des 
Sonnenlichts. Solche Lösungen des Lebens 
wird es wohl auf vielen Planeten geben.

Genauso ist die Intelligenz ein Produkt der 
Evolution. Auf manchen Planeten müsste es 
daher auch intelligente Außerirdische geben.

These creatures are pure fantasy, and certainly 
don’t exist exactly like this. But they show that 
all alien life will be subject to the principles of 
evolution.

Each organism evolves in such a way as to 
make it best adapted to its environment. Thus, 
alien life will be as diverse as the planets it lives
on.

But some adaptations will be equally 
advantageous on every planet: For example 
eyes… legs … or using sunlight for food. Such 
inventions of life will probably be found on 
many planets.

Intelligence itself is just such a result of 
evolution. So on some planets, there should 
also be intelligent aliens.

Todas estas criaturas son fruto de la fantasía y 
seguramente no existen. Nos muestran sin 
embargo que la vida extraterrestre siempre 
estará sujeta a los principios de la evolución.

Cada especie evoluciona para conseguir una 
mejor adaptación al medio en el que vive. La 
vida puede ser tan diversa como el planeta que
la alberga.

Pero algunos elementos serán igual de 
ventajosos en todos los planetas: por ejemplo 
los ojos… las patas… o el uso de la luz del sol 
para alimentarse. Esos inventos de la vida 
probablemente se encuentren en muchos 
planetas.

La inteligencia también es un resultado de la 
evolución y, en algunos planetas, podría haber 
también seres inteligentes.
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Sie werden aber kaum zwei Arme und zwei 
Beine haben, sondern viel fremdartiger sein.

Es müsste sogar Planeten geben, die von 
technisch hochentwickelten Zivilisationen 
bewohnt sind…

However, they’re unlikely to have two arms and 
two legs. They will look much more… alien.

There should even be planets with 
technologically advanced civilisations…

No obstante, no tendrán dos brazos y dos 
piernas. Probablemente parezcan mucho más 
… ¡extraterrestres!.

Podría haber también planetas con 
civilizaciones tecnológicas avanzadas…

Auf solche Zivilisationen fehlt zwar bisher jeder 
Hinweis, aber in den Tiefen des Alls ist 
zweifellos genug Platz für sie...

Wie häufig sind solche fortgeschrittenen 
Außerirdischen? In welcher Entfernung zur Erde
mag die nächste derartige Zivilisation 
existieren?

So far there are no clues to any such 
civilization. But in the depths of space, there is 
certainly enough room for them…

How numerous are such advanced aliens? At 
what distance from Earth might the nearest 
civilization of this kind exist?

No tenemos pruebas de la existencia de una 
civilización así, pero en las profundidades del 
espacio hay sitio suficiente para ellos…

¿Cómo de numerosas son esas civilizaciones 
avanzadas? ¿A qué distancia de la Tierra 
podría encontrarse la más cercana?

Aus 10 Lichtjahren Entfernung erscheint die 
Sonne nur als ein Stern unter vielen.

Aber sie ist ein besonderer Stern: Von ihrem 
dritten Planeten werden Radiosignale hinaus ins
All gesendet.

Dies begann vor etwa 80 Jahren. Da die Signale
sich mit Lichtgeschwindigkeit ausbreiten, sind 
die ältesten mittlerweile 80 Lichtjahre weit ins All
gewandert. Diese Kugel zeigt, wie weit sie 
vorgedrungen sind.

Alle Sterne innerhalb dieser Sphäre können 
heute unsere Signale empfangen. Ist darunter 
ein bewohnter Planet?

Viewed from 10 lightyears away, the sun 
appears merely as one star among others.

But it is a special star: From its third planet, 
radio signals are sent out into space.

This began about 80 years ago. As the signals 
are moving at the speed of light, the oldest 
have by now moved 80 lightyears out into 
space. This sphere shows how far they have 
advanced.

All stars within this sphere can receive our 
signals today. Is there an inhabited planet 
among them?

Visto desde 10 años luz de distancia, el Sol 
aparece como una más entre las estrellas.

Pero es una estrella especial: Desde el tercer 
planeta se emiten señales de radio al espacio.

Comenzaron hace unos 80 años y como se 
desplazan a la velocidad de la luz, ya se 
encuentran a 80 años luz. Esta esfera centrada
en la Tierra nos muestra cuanto han avanzado 
en el espacio nuestras señales.

Todas las estrellas en el interior de esta esfera 
las están recibiendo. ¿Habrá algún planeta 
habitado en alguna de ellas? Hagamos unos 
cálculos aproximados para verlo.

Einen Planeten wie die Erde gibt es vermutlich 
bei einem von hundert Sternen.

Wir wissen nicht, wie viele davon tatsächlich 
bewohnt sind – vielleicht jeder zehnte.

Hochentwickeltes Leben ist noch seltener. Es 
könnte auf einem von zehn bewohnten Planeten
existieren.

A planet like Earth is to be found at perhaps 
one out of a hundred stars.

We don’t know how many of those are actually 
inhabited – maybe one in ten.

Highly developed life is even more scarce. It 
might exist on one out of ten inhabited planets.

Un planeta como la Tierra puede existir en una 
de cada 100 estrellas.

No sabemos cuantos de esos planetas tienen 
vida, podríamos pensar que uno de cada diez.

Podrían existir organismos complejos en uno 
de cada diez de esos planetas habitados.
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Am seltensten schließlich muss intelligentes 
Leben sein. Wie selten, das können wir erneut 
nur schätzen – eventuell auf einem von tausend
Planeten mit hochentwickeltem Leben.

Unter unseren Nachbarsternen – all jenen, die 
wir nachts am Himmel sehen – gibt es demnach
wohl keine intelligenten Außerirdischen.

Intelligent life, finally, will be most uncommon. 
How infrequent, we can again only guess at – 
maybe on one out of a thousand planets with 
highly developed life.

Thus, no intelligent extraterrestrials should be 
expected among our neighbouring stars – all 
those that we can see in the night sky.

Pero, que se desarrollen seres inteligentes, es 
mucho menos probable. Podemos suponer que
uno de cada mil planetas con organismos 
complejos podría albergar vida inteligente.

En definitiva, es muy poco probable que haya 
alienígenas inteligentes entre las estrellas que 
vemos desde la Tierra. La vecindad solar no 
está poblada por suficientes planetas.

Dies sind aber nur die Sterne in unserer Nähe! 
Tatsächlich gibt es noch viel mehr: Die 
Milchstraße, das leuchtende Band am 
Nachthimmel, besteht aus Milliarden von 
Sternen in viel größerer Entfernung. Es ist 
unsere Innen-Ansicht einer riesigen flachen 
Scheibe aus Sternen, zu der auch die Sonne 
gehört. Sie besteht aus über zweihundert 
Milliarden Sonnen.

Über die Milchstraße verteilt könnte es 
insgesamt sehr viele Bewohner geben: 
Hunderte außerirdische Zivilisationen!

But these are only the stars near to us! In fact 
there are many more. The Milky Way, the 
glowing expanse in the night sky, consists of 
billions of stars at much greater distances. It is 
our internal view of a huge flat disk of stars, of 
which the sun is just one. The Milky Way 
consists of more than two hundred billion suns.

Spread throughout the Milky Way, there could 
be many inhabitants: hundreds of 
extraterrestrial civilisations!

¡Pero éstas son solo las estrellas más 
cercanas! De hecho, más allá hay muchísimas 
más. La Vía Láctea, nuestra galaxia, contiene 
cientos de miles de millones de estrellas que 
forman este enorme disco aplanado. El Sol 
solo es una más entre esta inmensidad 
innumerable de estrellas.

Esparcidos por la Vía Láctea, podría haber 
innumerables planetas habitados, incluso 
¡cientos de civilizaciones extraterrestres!

Doch die Milchstraße ist riesig, hunderttausend 
Lichtjahre mi Durchmesser. Deshalb sind die 
Zivilisationen vermutlich durch tausende 
Lichtjahre voneinander getrennt.

Die von uns aus Nächstgelegene ist demnach 
so fern, dass unsere Signale dort erst in 
Jahrtausenden zu hören sein werden.

Über so große Distanz Kontakt aufzunehmen ist
fast unmöglich – auf eine Antwort müsste man 
ebenfalls Jahrtausende lang warten.

Aber kann es nicht auch sein, dass 
Außerirdische durchs All reisen, und zu uns 
kommen?

But the Milky Way is huge; hundreds of 
thousands of light years across. Thus the 
civilizations are probably separated by 
thousands of light years.

Even those that are closest to us are so far 
away that our signals will arrive there only after 
millennia.

Making contact across such a distance is 
almost impossible – an answer, too, would 
arrive only after millennia had passed.

But wouldn’t it be possible instead for aliens to 
travel through space, and come to visit us?

La Vía Láctea es enorme: cien mil años luz de 
lado a lado. Estas civilizaciones están 
separadas probablemente miles de años luz 
unas de otras.

Incluso las más cercanas están tan lejos que 
nuestras señales de radio necesitarán milenios 
para alcanzarlas.

Establecer una comunicación a través de 
semejantes distancias es inviable: una 
respuesta a nuestros mensajes requeriría otros
tantos milenios.

Hay otra ocpión: ¿Sería posible para los aliens 
viajar a través del espacio y venir a visitarnos?
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Tatsächlich ist es denkbar, dass eine sehr weit 
fortgeschrittene Zivilisation sich über die 
gesamte Milchstraße ausbreitet. Das würde 
enorm lang dauern – vielleicht hundert Millionen
Jahre.

In fact it is conceivable that an extremely 
advanced civilization might expand across the 
entire Milky Way. That would take an 
enormously long time – maybe hundreds of 
millions of years.

De hecho, es razonable pensar que una 
civilización extremadamente avanzada podría 
expandirse por la Vía Láctea, algo que 
ciertamente llevaría una cantidad enorme de 
tiempo, puede que cientos de millones de años.

So eine Zivilisation müsste irgendwann auch 
unsere Region der Milchstraße erreichen. Es 
könnte sein, dass „sie“ heute schon in unserer 
Nähe unterwegs sind. Manche Forscher meinen
aber, dass „sie“ uns absichtlich nicht 
kontaktieren, damit wir uns ungestört entwickeln
können.

So eine Zivilisation müsste unvorstellbar weit 
fortgeschritten sein. Sie wäre uns in der Technik
und in ihrer Intelligenz um Millionen Jahre 
voraus - viel weiter, als wir es uns vorstellen 
können.

Könnten wir uns dann mit „ihnen“ überhaupt 
unterhalten?

Aus „ihrer“ Sicht, Millionen Jahre 
weiterentwickelt, wären wir wohl nicht 
besonders intelligent; vielleicht nur so begabt 
wie aus unserer Sicht eine Ameise. Ein 
Gespräch miteinander ist da nur schwer 
vorstellbar.

Es kann also sein, dass Außerirdische deshalb 
absichtlich keinen Kontakt zu uns aufnehmen – 
gerade so, wie wir einen Ameisenhaufen zwar 
anschauen, aber ohne mit den Ameisen eine 
Unterhaltung zu versuchen.

Sooner or later, such a civilization would arrive 
in our region of the Milky Way, too. “They” might
even already be underway in our vicinity. But 
some scientists believe that “they” deliberately 
don’t contact us, so that we may continue to 
develop undisturbed.

Such a civilization would have to be 
unimaginably far advanced. Its technology and 
intelligence would be millions of years ahead of 
ours – much further than we can envision.

In that case, could we even talk to “them”?

In “their” view, millions of years in advance of 
us, we probably wouldn’t be especially 
intelligent; maybe just as talented as an ant is 
in our view. A conversation with each other 
would be hard to imagine.

Thus it might be that aliens deliberately don’t 
contact us – as much as we may observe an 
anthill, but without trying a conversation with its 
inhabitants.

Si existe, tarde o temprano una civilización de 
este tipo llegaría a visitar nuestra región de la 
Vía Láctea. Podrían incluso estar ya por aquí. 
Algunos científicos piensan que, si fuera así, es
probable que no hayan querido contactarnos 
para que continuemos con nuestra propia 
evolución.

Una civilización así sería inimaginablemente 
avanzada. Su tecnología e inteligencia estarían
a millones de años de la nuestra, mucho más 
allá de lo que somos capaces de imaginar.

Si ese fuera el caso, ¿seríamos siquiera 
capaces de llegar a comunicarnos con “ellos”?

Desde su avanzado punto de vista nosotros no 
pareceríamos demasiado inteligentes; 
probablemente tanto como a nosotros nos lo 
parece una hormiga; sería difícil de imaginar 
cómo sería hablar con ellos.

Así, podría ocurrir que esos extraterrestres 
evitan deliberadamente contactarnos: como 
cuando nosotros observamos un hormiguero, 
sin intentar establecer una conversación con 
las hormigas.

21 Script „Ferne Welten – fremdes Leben?“, © LWL / Dr. Björn Voss, 2012/13



DEUTSCH ENGLISH ESPAÑOL

Aber wer weiß – vielleicht sind „sie“ ja doch 
gutmütig genug, unterentwickelten 
Eingeborenen wie uns eine Nachricht zu 
senden...

Bisher wird mit solchen Radio-Teleskopen nur 
ganz natürliche Radiostrahlung aus dem 
Weltraum aufgefangen.

Wird irgendwann einmal ein Signal von 
Außerirdischen dabei sein?

But who knows – maybe “they”, after all, are 
good-natured enough to send a message to 
underdeveloped natives like us…

So far, such radio telescopes only collect 
natural radio waves from space.

Will there someday be a signal from aliens?

Pero ¿quien sabe? puede que “ellos”, después 
de todo, sean buenos compañeros de galaxia y
nos envíen un mensaje específico para nativos 
primitivos…

Hasta la fecha, nuestros radiotelescopios solo 
han detectado señales de origen natural 
procedentes del espacio.

¿Recibiremos una señal alienígena algún día?

Wir wüssten: Das Signal ist künstlich. Wir sind 
nicht allein im All.

We would know: The signal is artificial. We are 
not alone in space.

Si ocurre lo sabremos: la señal es artificial. No 
estamos solos en el espacio.
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Das wäre die größte Entdeckung aller Zeiten. 
Die Auswirkungen können wir uns kaum 
ausmalen. Vielleicht bewirkt allein das Wissen, 
dass es Außerirdische gibt, große 
Veränderungen bei uns.

Und dann? Im besten Fall könnte ein 
freundlicher, offener Kontakt entstehen. Wir 
könnten einiges lernen von solchen weiter 
entwickelten Wesen.

Manche Menschen glauben sogar, 
Außerirdische würden dann all unsere Probleme
lösen – das ist aber sehr unwahrscheinlich. 
Genauso unwahrscheinlich sind feindselige 
Außerirdische, die die Erde erobern wollen.

Denn wir sind wahrscheinlich viel zu 
unbedeutend, als dass „sie“ sich – im guten wie 
im schlechten – allzu ausgiebig mit uns 
befassen würden.

Andere Menschen meinen, wir müssten erst 
lernen, miteinander und mit unserer Umwelt 
besser umzugehen – erst dann würden 
Außerirdische uns ernst nehmen.

Aber all das ist wohl zu menschlich gedacht – 
welche Wertvorstellungen und Ziele fremde 
Intelligenzen haben, das können wir nicht 
wissen.

Wahrscheinlich ist die Zukunft noch viel 
interessanter, als wir denken.

This would be the greatest discovery of all time.
The impact could be far-reaching. Maybe, just 
knowing that aliens exist might lead to big 
changes here on Earth.

And then? In the best case scenario, an open, 
amiable contact might result. We could learn a 
lot from such highly advanced beings.

Some people even think that the aliens would 
then start to solve all our problems for us – but 
that is very unlikely. On the other hand, hostile 
extraterrestrials that seek to conquer Earth 
would be equally unlikely.

Probably we are much too insignificant for 
“them” to care too much about us – in the best 
as well as in the worst sense.

Other people think that we first have to learn to 
care better for each other and for our 
environment. Only then, they believe, would 
aliens take us seriously.

But all this is a rather human way of thinking. 
Other intelligent beings could have very 
different moral values and objectives – which, 
we can’t know.

Probably, the future will be much more 
interesting than we expect.

Éste sería el mayor descubrimiento de todos 
los tiempos. Su impacto sería enorme. Quizás, 
solo con saber que existen los aliens se 
podrían producir grandes cambios en la Tierra.

¿Y entonces? En el mejor escenario de un 
contacto abierto y amigable podríamos 
aprender muchísimo de esos seres tan 
avanzados.

Algunos creen incluso que los extraterrestres 
podrían empezar a resolver todos nuestros 
problemas, algo que no parece muy probable. 
Sería igualmente improbable pensar en unos 
alienígenas hostiles que quieren conquistarnos.

Posiblemente somos demasiado insignificantes
para “ellos” como para ocuparse siquiera de 
nosotros, tanto para lo bueno como para lo 
malo.

Otros piensan que deberíamos aprender antes 
a cuidar de nosotros mismos y de nuestros 
medio ambiente. Solo entonces, podrían llegar 
a tomarnos en serio.

Hay que hacer notar que estas especulaciones 
son demasiado humanas… centradas en 
nuestra forma de pensar. Otros seres 
inteligentes pueden tener valores morales y 
objetivos muy diferentes, que no podemos 
conocer.

Probablemente, el futuro será mucho más 
interesante de lo que podemos llega a 
imaginar.

Früher oder später werden wir erfahren, dass 
die Erde nicht der einzige bewohnte Planet ist – 
eine ernüchternde und motivierende Erkenntnis 
zugleich.

Sooner or later we will learn that Earth is not 
the only inhabited planet – a revelation that will 
be both sobering and motivating.

Tarde o temprano descubriremos que la Tierra 
no es el único planeta habitado, una revelación 
aleccionadora y motivadora al mismo tiempo.
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Noch zu Lebzeiten vieler von uns könnte es 
soweit sein, dass wir zu einem bestimmten 
Stern am Himmel schauen und mit Gewissheit 
sagen können: ‚Dort ist Leben!‘

Der nächste bewohnte Planet dürfte jedoch zu 
weit entfernt sein für einen Kontakt. Und ob weit
fortgeschrittene Außerirdische überhaupt zu uns
Kontakt aufnehmen wollen, bleibt ungewiss.

Aber wer weiß; vielleicht wird gerade heute 
irgendwo dort draußen das erste Signal von der 
Erde empfangen...

Within the lifetimes of many of us, the time 
might come when we can look up to a certain 
star in the sky and say with confidence: “There 
is life!”

But the nearest inhabited planet is likely to be 
too far away for contact. And whether highly 
advanced aliens would even want to contact us 
will remain uncertain.

But who knows; maybe on this very day, 
somewhere out there, the first signal from Earth
is being received…

Es probable que a lo largo de la vida de 
muchos de nosotros, llegue el momento en que
podamos mirar una estrella en el cielo y decir: 
"Allí hay vida!”

Pero el planeta habitado más cercano es 
probable que esté demasiado lejos como para 
contactar... y que si hay extraterrestres muy 
avanzados ni siquiera quieran contactar con 
nosotros.

En definitiva, ¿quién sabe?; quizá en algún 
lugar ahí fuera, justo ahora esté recibiéndose la
primera señal de la Tierra...
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